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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Overenskoist melem KConger-iget Danmarks
regering og Kgonegeriget Sveriges regering am

international taxikrsel pA vej

Kongeriget Danmarks regering og Kongeriget
Sveriges regering - i det folgende benacvnt som
aftaleparterne - der som led i den integration
mellem landene, som byggeriet af Cresundsfor-
bindelsen indebaerer, onsker at fremme udviklin-
gen metlem de to lande for s@t vidt angAr taxiker-
sel pAL vej - er blevet enige om filgende.

IL ANVENIDELSESC-N4RAD E

Artikel 1

Restemmelserne i denne overenskomst skal
finde anvendelse pA international taxikcrsel mel-
lem de to aftaleparters territorier.

11. DEFINITIONER

A rtikel 2

I denne overenskomst forstAs ved
1. tcxikr-sel: udforelse aferhvervsmassig per-

sonbefordring af en taxivirksomhed, der
ikke udfores i henhold til en kcreplan af en
tax ivirksomhed, og som sker eaten med et
koretoj indrettet til befordring afhijst 9 per-
soner foreren medregnet eller med et motor-
keretoj, der af en af aftaleparterne er god-
kendt til taxik-rsel pA aftalepartens omrAde,
kiretojet skal v~ere indregistreret i Danm ark
eller S-verige.

2- twivirksomhed: en fysisk eller juridisk per-
son, sr er etableret pA et af aftaleparternes
omr~de, og som har tilladelse til at udftre ta-
xikcrsel i henhold til g~eldende national lov-
givning.

III. TAXlK RSEL

Artikel 3

1. En taxivirksomhed etableret pA en af aftale-
partemes omrftde, og som i henhold til nati-
onal lovgivning har tilladelse til at udfere ta-
xikorsel, kan udfore taxikorsel mellem de to
a ftaleparters omrAder i overenssternmelse
med fClgende:
a) En taxivirksomhed etableret pA den ene

aftaleparts omcnAde mA tage passagerer op
pA dette omrbide og transportere passage-
rerne til den anden aftaleparts omrAde.

b) En taxivirksomhed hjemmehiorende i Sve-
rige mA i Danmark tage passagerer op ved
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serligt oprettede holdepladser, som er an-
givet i tillegsprtcokollen.

c) En taxivirksomhed hjernmehorende i
Danrmark m& i Sverige tage passagerer op
ved sa.rligt oprettede holdepladser, som er
angivet i tiJl1gsprotokollen.

d)En taxi'virksomhed etableret pA den ene
aftaleparts orrfrde mA indenfor den ariden
aftaleparts omr~de tage passagerer op pA
andre steder end nmvnt i b) eller c), hvis
aftale am transporten er indg~et, inden ta-
xien arikommer til den anden aftaleparts
omr&de.

2. En taxivirksomhed etableret pA den ene afta-
leparts amr~de mA tillige uxdfieore taxikorsei i
transit gennem den anden aftaleparts orrirA-
de.

Artikel 4

En taxivirksomhed etableret indenfor den ene
aftalepa-ts omr&de mA ikke udfore taxikorsel

a) me Lem to steder indeonfor den anden aflta-
leparts ornrAde (cabotage),

b) fra den anden aftaleparts omrrde til et
tredje land eller omvendt.

Artikel 5

Den sr udferer taxi kersel i overensstemmel-
se reed derne overenskomst skal:

a) registrere transporten med taxameter eller
li gnende i overenissternmel sie med den
lovgivning, som gotder indenfar den afta-
leparts omrAde, hvar taxivirksomh eden er
etab1eret, samt

b) i koretojet medbringe de dokumenter,
sor er navnt i tilIogsprotokolleni

Artikel 6

.-Et karetmaj fra den ene aftaleparts omrrde,
soem udfiorer transporter pA den anden aftale-
parts omrAde efter denne overens komst, er
fritaget for alle skatter ag afgifter, der op-
krzeves far vejtrafi k og fra kiretjsindehave-
re pA dette ornrdde med undtagelse afbrand-
sta fafgi ft.

2. Skattefritagelse iftlge denne artikel vedrgrer
ikke skarter og afgifter for benyttelse af veje
og broer eller mornis.

3. For benyttelse af holdepladser som angivet i
artikel 3, hermnder far serviceydelser som
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udbydes 'ed disse holdepladser, kan der op-
kraves betaling af taxivirksonheder, sA-
fremt en sAdan betaling ligeledes opkrrves
hos taxivirksomheder etableret ph den pA-
gildende aftaleparts omrh~de, hvor holde-
pladsen er beliggende.

Artikel 7

En taxivirksomhed og en taxiforer skal, nAr de
korer phA den anden aftaleparts omrhde felge den
lovgivning, som gac1der pA dette omrhde, jf. dog
artikel 5, a.

Artikel 8

Hvis en taxivirksorhed, som er etableret ph
den ene aftaleparts ornriude, under korsel ph den
anden aftaleparts omride overtrrder en eller fle-
re bestemmelser i denne overenskomst, skal den
kompetente myndighed, hvor overtrrdelsen er
beghet, uanset de retlige sanktioner, som anven-
des ph det pfgaeldende lands omrhde, underrette
den anden aftalepart, som skal trrffe de foran-
staltninger, som phbydes i henhold til den gai-
dende nationale lovgivning. Aftaleparternes
kompetente myndigheder skal underrette hinan-
den om de sanktioner, som ivaerksarttes

IV. BLANDET KOMITP M.M.

Artikel 9

Med henblik ph at behandle sporgsml i for-
bindelse med gennemforelsen af denne overens-
komst, som ikke kan hases gennem en direkte
dreftelse mellem de to aftaleparter, skal en blan-
det komit6 oprettes. Den blandede komit6 skai
modes lebende og ph begering af den ene af af-
taleparteme. Comit6en skal besth af reprzsen-
tanter fra begge parters kompetente rnyndighe-
der og bl.a. drofte de indhentede erfaringer og
udviklingen i Oresundsregionen.

Artikel 10

Aftaleparterne er enige om at fastsrtte regler
for gennemforelsen af visse bestemmelser i den-



Volume 2183, 1-38478

ne overenskomst i en tiltrgsprotokol. Tillegs-
protokolien skal udgore en. integreret del af den-
ne overenskomst.

V. AENDRTNfGER AF OVEREN SKOMS4ST EN

Artikel 11

Enhver rndring af denne overenskomst, som
godkendes afde to aftaleparter, treder i kraft den
dag aftaleparteme skriftligt has underrettet hin-
anden om at deres forfatningsmssige krav er
opfyldt. Enhver aendring i tillrgsprotokollen kan
mndres ved skriftlig aftale mellem de kompeten-
te myndigheder i hvert land, og den treder i kraft
den dag, de naevnte myndigheder beslutter det.

VL_ IKRAFTTREDELSE

Artikel 12

1. Denne overenskomst treder i kraft 30 dage
efter, at aftaleparterne skriftligt har underret-
tet hinanden or, at de forfatningsm~rssige
krav i spergsmtlet om ikrafttrawdelsen af
derne overenskomst er opfyldt.

2. Denne overenskomst forbliver i kraft, med-
mindre den opsiges skriftligt af en af aftale-
parteme 6 mAneder far det tidspunkt, den
0nskes opsagt.

Til bekraflelse heraf hat undertegnede, sor
bemyndiget, underskrevet denne overenskomst-

Underskrevet i Kobenhavn den 3. marts 2000
i to eksemplarer pA dansk og svensk, sAledes at
begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget
Danmarks regering

Jacob Buksti

For Kongeriget
Sveriges regering

]Bjbdn Rosengren
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Tillzegsprotokol tl overenskomst melem
Kongeriget Danmarks regering og Kongeri-
get Sveriges regering om international taxi-

trafik p vej

1. De kompetente myndigheder ifolge denne
overenskomst er fra svensk side
a) i overensstemmelse med artikel 8

Lansstyrelsen i SkAne kin
SE-291 86 Kristianstad

b) i overensstemmelse med artikel 9

Konungariket Sveriges regering
Postadresse: N~eringsdepartementet
SE-103 33 Stockholm

fra dansk side
a) i overensstemmelse med artikel 8

De tilladelsesudstedende myndigheder (kom-
rnunalbestyrelsen i de enkelte kommuner og
Storkobenhavns Taxinavn for sa vidt angAr Ko-
benhavns og Frederiksberg Kommune saint
komnmuneme i Kebenhavns Aint)

b) i overensstemmelse med artikel 9,

Trafikministeriet
Frederiksholms Kanal 27
1220 Kobenhavn K

Frrdselsstyrelsen
Adelgade 13
1304 Kobenhavn K

Storkobenhavns Taxinaevn
Birkedommervej 43
2400 Kobenhavn NV
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2. 1 overensstemmelse med artikel 3 er aftale-
parterne enige om at
a) en taxivirksomhed etableret i Sverige kan

i Danmark tage passagerer op ved saeerigt
oprettede holdepladser ved Kobenhavns
Lufthavn

b)en taxivirksomhed etableret i Danmark
kan i Sverige tage passagerer op ved swr-
ligt oprettede holdepladser ved Sturup
Lufthavn.

3. 1 overensstemmelse med artikel 5 er aftale-
parterne enige om at
a) taxivirksornheder hjemmehorende i Sve-

rige skal medbringe
* en bekra-ftet kopi af yrkestrafikregisteret
o taxiforerlegitimation
- registreringsbevis for koretojet
° seneste udfardigede protokol fra syn af

koretoj et
a) taxivirksonheder hjemmehorende i Dan-

mark skal medfore
0 tilladelse
- forerkort
- gwidende takstbestemmelser
- korselsreglement
- trafikbog eller printer

Udfawrdiget i Kobenhavn den 3. marts 2000

For Kongeriget
Oanmarks regering

Jacob Buksti

For Kongeriget
Sveriges regering
BjOrn Rosengren
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Hen sigtserklering afleveret ved undertegnet-
sen af overenskomsten til tillrgsprotokollen
mellem Kongeriget Danmarks Regering og
Kongeriget Sveriges regering own internatio-

nal taxitrafik pA vej

De undertegnede parter har til hensigt inden
for at Ar fra aftalens ikrafttreden at se narrnere
pA punkt 2 i til1egsprotoko lien til overenskom-
sten mellem Kongeriget Danmarks Regering og
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Kongeriget Sveriges regering om international
taxitrafik pA vej.

Kobenhavn den 3. marts 2000.

For den danske delegation
Jacob Buksti

For den svenske delegation
Bj6m Rosengren

Overenskomsten tr~dte i medfor afartikel 12 i kraft den 30. juni 2000.

Udenrigsministeriet, den 14. juni 2001

MOGENS LYKKETOFT
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS ]

Overenskommelse mellan Konungariket Danmarks regering och
Konungariket Sveriges regering om internationell taxitrafik pAi

vAg

Konungariket Danmnarks regering och Konungariket
Sveriges regering. nedan kallade de avtalsslutande
parterna. vilka, som er led i den integration mellan
linderna som byggandet av Oresundsf6rbindelsen innebar
6nskar franija utvecklingen mellan de btida linderna vad
gailler taxitrafik p5 vdg, har-kommit 6verens om foljande.
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1. T1LLAMPNINGSOMRADE

Artikel I
Best,5rnmelserna i denna 6verenskornrnelse skall till-anpas pA
internationell tax itrafik niellan de avtalsslutande parternas
territorier.

II. DEF[NITIONER

Artikel 2
I denna overenskomrnmelse avses med
1. taxirrafik: sAdan icke tidtabellsbunden yrkesmtssig trafik for
persontransporter som utf6rs av ett taxiforetag antingen med en bil
sorn ir inrttad fdr befordran av hdgst nio personer. f{raren
ir-liknad. eller red ett fordon som far anvtndas for taxitrafik
enligt den nationella lagstiftningen i den avtalsslutande parten
inom vars territorium foretaget Ar etablerat, fordonet skall vara
registrerat i Sverige eller Danmark.
2. trcxibreitg: en fysisk ellerjuridisk person som dr etablerad inorn
den ena avtalsslutande partens territorium och dir iger ratt att
utfdra taxitrafik enligt tilirmplig nationell iagstiftning.

I1. TAXITRAFIK

Artikel 3
I. Ett taxif6retag hemn-iah6rande inon den ena avtalsslutande
partens territorium, som i enlighet med sin nationella lagstifmning
har rtt art utf6ra taxitrafik, f'r utf6ra sidan trafik mellan de
avtalsslutande parternas territorier enligt fdljande:
a) Ett taxifbretag hemnahbrande inom den ena avtalsslutande
partens territorium fMr ta upp passagerare inom den avtalsslutande
partens eget telritoriunm och transportera passagerarna till den
andra avtalsslutande partens territorium.
b) EtI taxiforetag hemmahOrande i Sverige fMr i Danniark ta upp
passagerare vid sirskilt anordnade taxistationer pi de platser son
anges i tilliggsprotokollet.
c) Ett taxifbretag hernah6rande i Da imark far i Sverige ta upp
passagerare rid sarskilt anordnade taxistationer pS de platser sorn
anges i tillttggsprotokollet.
d) Ett taxif6retag hemmnah6rande inorn den ena avtalsslutande
partens terriiorium fr inom den andra avtalsslutande partens
ten itorium ta upp passagerare pgh andra platser in sorn avses i b
och c. orn befordringsavtal bar traffats innan taxiforetaget
ankorniner till den andra avtalsslutande partens territoriurn.
2. Eft taxif6retag hernmahbrande inorn den ena avialsslutande
partens territorium fkr A.ven utfira taxitrafik i transit genom den
andra avtalsslutande partens territorium.
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Artikel 4
Ett taxiforetag hernmahorande inorn den ena avtalsslutande partens
territoriurn fAr inte utfbra taxitrafik
a) mellan tvA platser inom den andra avtalsslutande partens
territorium (cabotage).
b) frAn den andra a.-talsslutande partens territorium till ett tredje
land eller omvant.

Arlikel 5
Den sorn utf6r taxitrafik i enlighet med denna 6verenskommelse
skall
a) registrera transporten i taxameter eller liknande i enlighet med
den lagstiftning sor gfller inorn den avtalsslutande parts
telTitorium dgr taxifbrelagei dir hemmahbrande, sarm
b) i fordonet medf6ra de dokumeni sorn anges i tillaggsprotokollet.

Artikel 6
1. Ett fordon frAn den ena avtalsslutande parten sor utfdr
transporter inom den andra avtalsslutande partens territorium enligt
denna bverenskomrnelse skall vara befriat frfn alia skatter och
avgifier sor tas ut fZr vagirafik och fordonsinnehav inom detta
telTitorium, med undantag fbr skatt ph brinsle.
2. Skattebefrielse enligt denna artikel skall inte avse skatter och
avgifter for anv~ndande av v~jgar och broar eller mervgrdesskatter.
3. Fidt utnyttjande av en sAdan taxistation sor avses i artikel 3.
inbegripet rjanster som tillbandah&lls vid taxistationen, kan etz
taxifbretag krivas pA betalning under tbrutsattning att motsvarande
betalning kravs av ett taxifdretag sorn Ar hemmah6rande inon den
a-vtalsslutande partens territorium dtir taxistationen ar beldgen.

Artikel 7
Ett taxifdretag och en taxifdrare skall. nar de trafikerar den andra
avtalsslutande partens territorium f~i~ja den lagstiftning som galler
inorn detta tenitorium, jfr dock artikel 5 a.

,4rlikel 8
Onn ett taxif6retag sorn ar hemrnahl6rande inom den ena
avtalsslutande partens territoriurn under vistelse inom den andra
avtalsslutande partens territorium bryter mot nAgon eller nAgra
best~irntnelser i denna 6verenskornmelse., skall den beh6riga
myndigheten ddr 6vertradelsen dgt rum. oberoende av de rattsliga
pAf'Iujder sorn tillimpas inon dess territorium. underrAtta den
andra avialsslutande parten. som skall vidta de Aterder sor
fbreskrivs enligt den nationella lagstifiningen. De avtalsslutande
parternas behdriga myndigheter skall unden'-itta varandra orn de
pAf6.ider sore har utdbmts.
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IV. BLANDAD KOMMITTE M.M.

Artikel 9
Fr art behandla frfigor i samband med tillimpningen av derma
6verenskommelse, som inte kan 16sas genom en direkt
6verenskommelse mellan de b~da avtalsslutande parterna, skall en
blandad kommitt6 upprdttas. Den blandade kommittdn skall
sammantrtda 16pande och pA begdtran av den ena av de
avtalsslutande parterna. Kommitt6n skall bestA av f6retradare f6r
bfda parters beh6riga myndigheter och skall bl.a. diskutera
inhMrntade erfarenheter och utvecklingen i Oresundsregionen.

Artikel 10
De avtalsslutande parterna har enats om att faststalla regler for
tilli mpningen av vissa bestarmmelser i denna overenskommelse i
ett till ggsprotokoll. Tilltiggsprotokollet skall utgbra en
integrerande del av denna 6verenskommelse.

V. kNDRINGAR AV OVERENSKOMMELSEN

Artikel 11
Varje 5ndring av denna bverenskommelse som godkints av de
biida avtalsslutande parterna tritder i kraft den dag de
avtalsslutande parterna skriftligen har underrattat varandra om art
deras konstitutionella formaliteter har fullgjorts. Varje andring i
ti llggsprotokollet skall bli f6remilI fbr skriftlig 6verenskommelse
mellan de behbriga myndigheterna i vartdera landet och den triider
i kraft den dag de nimnda myndigheterna beslutar.

VI. IKRAFTTRADANDE

Artikel 12
1. Denna 6verenskommetse tr~ider i kraft 30 dagar efier det att de
avtalsslutande parierna skriftligen har underrtittat varandra om att
deras konstitutionella formaliteter i frAga om ikrafttrtidandet av
denna 6verenskommelse har fullgjorts.
2. Overenskommelsen skall f6rbli i kraft om inte den ena
avtalsslutande parten unden-rttar den andra avtalsslutande parten
skrifiligen minst sex mfnader i f6rvdu om sin avsikt art sAga upp
clen.
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Till bekraiftelse ha*rav har undertecknade, ddirtill vederborligen
befullmaktigade. undertecknat denna 6verenskommelse.

Sor skedde i Kopenhamn den 3 mars 2000 i tv exemplar pA
svenska och danska spr~ken. varvid bdda texterna dr lika giltiga.

Fi5r Konungariket
Danmarks regering

FOr Konungariket
Sveriges regering

/7
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Tilliiggsprotokoll till overenskommelsen meilan
Konungariket Danmarks regering och Konungariket
Sveriges regering om internationell taxitrafik pfi vig

1. De behliriga myndigheterna enligt denna 6verenskomrnmelse ir
frAn svensk sida

a) i enlighet med artikel 8
Lansstyrelsen i Sk&ne I1in
SE-291 86 KRISTIANSTAD

b) i enlighet med artikel 9
Konungariket Sveriges regering
postadress:
Ntringsdepartementet
SE-103 33 STOCKHOLM

fr.n dansk sida

a) i enlighet med ai-tikel 8
De tilladelseudstedende myndigheder (kommunaibestyrelsen i de
enkelte kommuner og Storkobenhavns Taxinoevn for s6i vidt anggr
Kobenhavns og Frederiksberg Kornmune saint komrnunerne i
Koberhavns Amt)

b) i enlighet med artikel 9
Trafik-n-inisteriet
Fredriksholms Kanal 27
DK- 1220 KOPENHAM-N K

Fardselstyrelsen
Adelgade 13
DK-1340 KOPENHAMN

Storkoperlnavns Taxinwvn
Birkedonm-ervej 43
DK-2400 KOPENHAMN NV

2. J enlighet reed artike) 3 hat de avtalsslutande parterna kommit
jverens om att
a) ett taxiforetag hermnahorande i Sverige ftr i Danrnark ta upp
passagerare vid sdirskilt arordnade taxistationer vid K6penhamns
flygplats (Kastrup).
b) ett taxifbiretag henmahorande i Danmark ftr i Sverige ta upp
passagerare vid sa-rskill anordnade taxistationer vid Sturups
flvgplats.
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3. I enlighet med artikel 5 har de avtalsslutande parterna kommii
6verens om att

a) taxifbretag hemmahorande i Sverige skall medfora
- ett bestyrkt utdrao ur yrkestrafikregistret
- taxif6rarlegitim ation
- registreringsbevis fbr fordoiiet
- senast utfEirdade protokoll fran kontrollbesiktning av fordonet

b) taxif6retag hemmah6rande i Danmark skall medfbra
- tiIstnd
- kbrkort
- gallande taxebestai-miser
- k6rregler
- trafikbok elter printer

Upprittat i Kbpenhamn den 3 mars 2000.

For Konungariket F6r Konungariket
Danmarks regering Sveriges regering
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Avsiktsf'rldaring Ifamnad vid undertecknandet av bverenskommelsen jimte
tilliggsprotokoll mellan Konungariket Sveriges regering och Konungariket Danmarks

regering om internationell taxitrafik pfi vig

De undenlecknande parterna har f'6r avsikt att inom ett Ar frAn avtalets ikrafttridande narmare
se 6ver punkten 2 i till~ggsprotokoll till 6verenskonmelsen mellan Konungariket Sveriges
regerino och Konungariket Danmarks regering om intemationell taxitrafik pA vag.

K6penlhamn den 3 mars 2000

F6r den danska delegationen F6r den svenska delegationen

//,j ;.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWE-
DEN CONCERNING INTERNATIONAL TAXI TRAFFIC BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Kingdom of
Sweden, hereinafter referred to as the Contracting Parties, which, as a part of the integration
between the countries that is implied by the building of the link over the Sound, wish to
promote the development between the two countries as regards taxi traffic by road, have
agreed on the following.

I. Scope of Application

Article I

The provisions of this Agreement shall apply to international taxi traffic between the

territories of the Contracting Parties.

1. Definitions

Article 2

In this Agreement the following terms shall have the meanings stated:

1. Taxi traffic: commercial traffic in the transport of passengers that is not governed
by a time-table and is carried on by a taxi enterprise either with a motor vehicle equipped
for the transport of not more than nine persons, including the driver, or with a vehicle ap-
proved by one of the Contracting Parties for taxi traffic in the territory of that Contracting
Party; the vehicle shall be registered in Denmark or in Sweden.

2. Taxi enterprise: an individual or a legal entity established in the territory of one of
the Contracting Parties and having the right to carry on taxi traffic in accordance with the
national legislation in force.

III. Taxi Traffic

Article 3

1. A taxi enterprise that is domiciled in the territory of one Contracting Party and, in

accordance with its national legislation, has the right to carry on taxi traffic may carry on
such traffic between the territories of the Contracting Parties in accordance with the follow-
ing provisions:

(a) A taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party may take up
passengers in that territory and transport passengers to the territory of the other Contracting
Party.
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(b) A taxi enterprise domiciled in Sweden may take up passengers in Denmark at taxi
stations specially set up at the locations referred to in the Additional Protocol.

(c) A taxi enterprise domiciled in Denmark may take up passengers in Sweden at taxi
stations specially set up at the locations referred to in the Additional Protocol.

(d) A taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party may take up

passengers in the territory of the other Contracting Party at locations other than those re-
ferred to in (b) and (c) if the transport contract was entered into before the arrival of the taxi
in the territory of the other Contracting Party.

2. A taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party may also carry

on taxi traffic in transit through the territory of the other Contracting Party.

Article 4

A taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party may not carry on
taxi traffic

(a) Between two locations within the territory of the other Contracting Party (cabo-
tage),

(b) From the territory of the other Contracting Party to a third country or vice versa.

Article 5

A person carrying on taxi traffic in accordance with this Agreement shall:

(a) Record the transport with a taximeter or the like in accordance with the legislation

in force in the territory of the Contracting Party in whose territory the taxi enterprise is do-
miciled, and

(b) Carry in the vehicle the documents referred to in the Additional Protocol.

Article 6

1. A vehicle from the territory of one Contracting Party which carries on transport in
the territory of the other Contracting Party in conformity with this Agreement shall be ex-

empt from all taxes and charges imposed on road traffic and vehicle owners in that territory,
with the exception of a tax on fuel.

2. The tax exemption in accordance with this article shall not affect taxes and duties
for the use of roads and bridges or value-added tax.

3. For the use of a taxi station such as those referred to in article 3, including the ser-
vices offered at the taxi station, a taxi enterprise may be required to provide payment, sub-

ject to the condition that such a payment is likewise required of a taxi enterprise domiciled
in the territory of the Contracting Party where the taxi station is situated.
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Article 7

A taxi enterprise and a taxi driver shall, if they are engaged in traffic in the territory of
the other Contracting Party, comply with the legislation applicable in that territory, but
without prejudice to article 5 (a).

Article 8

If a taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party commits, during
a stay in the territory of the other Contracting Party, a violation of any provision or provi-
sions of this Agreement, the competent authority where the violation has taken place shall,
irrespective of the legal sanctions applicable in the territory of the country concerned, in-
form the other Contracting Party, which shall take the measures prescribed in accordance
with the national legislation in force. The competent authorities of the Contracting Parties
shall inform each other of the sanctions imposed.

IV. Mixed Committee, etc.

Article 9

A Mixed Committee shall be established to deal with such questions arising in connec-
tion with the implementation of this Agreement as cannot be resolved by direct discussion
between the two Contracting Parties. The Mixed Committee shall meet on an ongoing basis
and upon the request of either of the Contracting Parties. The Committee shall consist of
representatives of the competent authorities of both Contracting Parties and shall inter alia
discuss the experiences acquired and the developments that have taken place in the region
of the Sound.

Article 10

The Contracting Parties have agreed to establish rules for the implementation of cer-
tain provisions of this Agreement in an Additional Protocol. The Additional Protocol shall
constitute an integral part of this Agreement.

V. Amendments to the Agreement

Article 11

Any amendment to this Agreement which has been approved by both Contracting Par-
ties shall enter into force on the date on which the Contracting Parties have notified each
other in writing that their constitutional requirements have been met. Any amendment to
the Additional Protocol shall be the subject of an agreement in writing between the compe-
tent authorities of each country and shall enter into force on the date decided upon by the
aforementioned authorities.



Volume 2183, 1-38478

VI. Entry into Force

Article 12

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have no-
tified each other in writing that their constitutional requirements with regard to the entry
into force of this Agreement have been met.

2. The Agreement shall remain in force unless either Contracting Party has informed
the other Contracting Party in writing at least six months in advance concerning its inten-
tion to terminate it.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Copenhagen on 3 March 2000 in duplicate in the Danish and Swedish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JACOB BUKSTI

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN ROSENGREN
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN CONCERNING INTERNATIONAL TAXI TRAFFIC BY
ROAD

1. The competent authorities in accordance with this Agreement shall be, on the Swed-
ish side:

(a) In accordance with article 8:

The County Administrative Board of the County of Skdne

SE-291 86 Kristianstad

(b) In accordance with article 9

The Government of the Kingdom of Sweden

Postal address: Department of Commerce and Industry

SE-103 33 Stockholm

On the Danish side

(a) In accordance with article 8

The licensing authorities (the municipal council in the individual municipalities and
the Taxi Commission of Greater Copenhagen as regards the municipalities of Copenhagen
and Frederiksberg and the municipalities in the county of Copenhagen)

(b) In accordance with article 9

The Ministry of Traffic

Frederiksholms Kanal 27

DK-1220 Copenhagen K

The Traffic Administration

Adelgade 13

DK-1340 Copenhagen

The Taxi Board of Greater Copenhagen

Birkedommervej 43

DK-2400 Copenhagen NV

2. In accordance with article 3, the Contracting Parties have agreed that

(a) A taxi enterprise domiciled in Sweden may take up passengers in Denmark at taxi
stations specially set up at Copenhagen Airport (Kastrup),

(b) A taxi enterprise domiciled in Denmark may take up passengers in Sweden at taxi
stations specially set up at Sturup Airport.

3. In accordance with article 5, the Contracting Parties have agreed that

(a) A taxi enterprise domiciled in Sweden shall carry

A certified extract from the commercial traffic register

A taxi driver's identity document
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Proof of registration for the vehicle

The most recently issued report relating to the inspection of the vehicle

(b) A taxi enterprise domiciled in Denmark shall carry A permit A driver's license,The

rate provisions in force The traffic regulations A traffic book or printer.

Done at Copenhagen on 3 March 2000

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JACOB BUKSTI

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN ROSENGREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration of intent made at the signing of the agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Government of the Kingdom of Denmark concerning in-
ternational taxi traffic on road, together with the additional protocol

The undersigning parties have the intent to further review point 2 of the additional pro-
tocol to the agreement between the Government of the Kingdom of Sweden and the Gov-
ernment of the Kingdom of Denmark concerning international taxi traffic on road within
one year from its entry into force.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL PAR TAXI

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement du Royaume de
Suede, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes, qui, dans le cadre de l'int~gration entre
les pays resultant de la construction d'une parcelle routi~re enjambant le Sund, dsirent en-
courager l'expansion des transports routiers par taxi entre les deux pays, sont convenus de
ce qui suit:

L Potte

Article premier

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport routier international par
taxi entre les territoires des Parties contractantes.

II. Definitions

Article 2

Dans le present Accord, les termes et expressions ci-apr~s ont les significations in-
diqu~es :

1. L'expression " transport routier par taxi " d6signe le transport commercial de voy-
ageurs qui nest pas soumis A un horaire et qui est exploit6 par une soci~t6 de taxis soit avec
des voitures automobiles 6quip~es pour le transport de neufpersonnes maximum, y com-
pris le chauffeur, soit par des v~hicules approuv~s par l'une des Parties contractantes pour
assurer les transports par taxi sur le territoire de ladite Partie contractante ; le v6hicule devra
etre immatricul6 au Danemark ou en Suede ;

2. L'expression " entreprise de tranport par taxi " ddsigne une personne physique ou
une personne morale 6tablie sur le territoire de l'une des Parties contractantes et ayant le
droit d'exploiter un service de transport par taxi conform~ment A la lgislation nationale en
vigueur.

III. Transport routier par taxi

Article 3

1. Une entreprise de taxi domicili~e sur le territoire de lune des Parties contractantes
et, conform~ment A la I6gislation de cette dernire, a le droit d'exploiter des services de
transport routier par taxi, est autoris~e A se livrer d cette activit6 entre les territoires des Par-
ties contractantes conform6ment aux dispositions ci-apr~s :



Volume 2183, 1-384 78

a. une entreprise de taxi domicili6e sur le territoire de June des Parties contractantes
est autoris6e d embarquer des voyageurs sur ledit territoire et A les transporter jusqu'au ter-
ritoire de l'autre Partie contractante ;

b. une entreprise de taxi domicili~e en Suede est autoris6e A embarquer des voyageurs
au Danemark A des stations de taxi sp6cialement 6tablies aux emplacements vis6s dans le
protocole additionnel ;

c. une entreprise de transport par taxi domicili6e au Danemark est autoris~e A embar-
quer des voyageurs en Suede A des stations de taxi sp6cialement 6tablies aux emplacements
vis6s dans le Protocole additionnel ;

d. une entreprise de transport par taxi domicili6e d'une Partie contractante est autoris6e
A embarquer des voyageurs sur le territoire de lautre Partie contractante aux emplacements
autres que ceux vis6s A l'alin6a b et A l'alin6a c si le contrat de transport a 6 conclu avant
l'arriv~e du taxi sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Une entreprise de transport par taxi domicili6e sur le territoire d'une Partie contrac-
tante est 6galement autoris6e A offrir des transports par taxi en transit A travers le territoire
de lautre Partie contractante.

Article 4

Une entreprise de transport par taxi domicili6e sur le territoire d'une Partie contractante
nest pas autoris6e A exploiter des services de transport routier par taxi

a. entre deux emplacements situ6s sur le territoire de lautre Partie contractante (cabo-
tage),

b. du territoire d'une Partie contractante au territoire d'un pays tiers ou vice versa.

Article 5

Une personne physique exploitant des services de transport routier par taxi conform6-
ment au pr6sent Accord devra :

a. enregistrer le kilom6trage A l'aide d'un compteur ou autre dispositif analogue con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante sur lequel
ladite entreprise est domicili6e, et

b. poss6der dans le v6hicule les documents vis6s dans le Protocole additionnel.

Article 6

1. Un v6hicule provenant du territoire d'une Partie contractante et assurant le transport
sur le territoire de lautre Partie contractante conform6ment au present Accord sera exon6r6
du paiement de toute taxe et de tout droit impos6s sur le trafic routier et les propri6taires de
v6hicules sur ledit territoire, A l'exception d'une taxe sur le carburant.

2. L'exon6ration susmentionn6e dans le pr6sent Article n'aura aucun effet sur les taxes
et droits ayant trait A lutilisation des routes et des ponts ni sur la taxe A la valeur ajout~e.
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3. Pour lutilisation d'une station de taxi conform~ment A PArticle 3, y compris les ser-
vices offerts sur les lieux de la station, il peut tre demand6 A une entreprise de transport
par taxi d'effectuer un paiement, d condition qu'un tel paiement soit 6galement demand6 d
une entreprise de transport par taxi domicili6e sur le territoire de la Partie contractante o6i
est situ~e la station de taxi.

Article 7

Une entreprise de transport par taxi et un chauffeur de taxi devront, s'ils assurent des
transports routiers sur le territoire de lautre Partie contractante, se conformer A la l6gisla-
tion applicable dans ledit territoire, mais sans prejudice aux dispositions de l'alin~a a de
I'Article 5.

Article 8

Si une entreprise de transport routier par taxi domicilie sur le territoire d'une Partie
contractante commet, pendant un s~jour sur le territoire de lautre Partie contractante, une
infraction A toutes dispositions du present Accord, l'autorit6 comp~tente du lieu o6 a 6t6
commise linfraction informera l'autre Partie contractante, nonobstant les sanctions ju-
ridiques applicables sur le territoire du pays concern6, et ladite autre Partie contractante
prendra toutes les mesures prescrites conform~ment d sa idgislation en vigueur. Les au-
toritds comptentes des Parties contractantes s'informeront mutuellement des sanctions im-
posdes.

IV. ComitM mixe, etc.

Article 9

Un Comit6 mixte sera cr66 qui aura pour tAche de r6gler toutes les questions soulevdes
en relation avec la mise en oeuvre du prdsent Accord et qui ne peuvent pas etre rdsolues par
discussion directe entre les deux Parties contractantes. Le Comit6 mixte tiendra des
rdunions permanentes et sur demande de lune ou rautre des Parties contractantes. II sera
compos6 de reprdsentants des autoritds compdtentes des deux Parties contractantes et ex-
aminera, entre autres, l'expdrience acquise et les progrds rdalisds dans la rdgion du Sund.

Article 10

Les Parties contractantes sont convenues d'6tablir des rdgles en vue de la mise en oeu-
vre de certaines dispositions du prdsent Accord et du Protocole additionnel. Ledit Protocole
fera partie intdgrante du prdsent Accord.
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V. Amendements b l'Accord

Article II

Tout amendement au present Accord qui aura W approuv6 par les deux Parties con-
tractantes entrera en vigueur d la date A laquelle ces demi&res se seront notifid mutuellement
par 6crit que leurs conditions constitutionnelles requises ont 6t6 remplies. Tout amende-
ment au Protocole additionnel sera l'objet d'un accord 6crit entre les autorit~s comp~tentes
de chaque pays et entrera en vigueur At la date choisie d'un commun accord par ces dern-
i~res.

VI. Entre en vigueur

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur 30jours apr~s que les Parties contractantes se
seront notifi6 mutuellement par 6crit que leurs conditions constitutionnelles requises en ce
qui concerne Y'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont &6 satisfaites.

2. L'Accord restera en vigueur d moins que lune ou l'autre des Parties contractantes
ninforme l'autre Partie contractante par 6crit et avec un pr6avis d'au moins six mois de son
intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris~s A cet effet ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait d Copenhague le 3 mars 2000 en double exemplaire dans les langues danoise et
su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

JACOB BUKSTI

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BJORN ROSENGREN



Volume 2183, 1-384 78

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL PAR TAXI

1. Les autorit~s comp~tentes conformdment au pr6sent Accord seront, pour la Suede

a. conform~ment A l'Article 8 :

L'Office administratif du Comt6 de Sk~ine

SE-291 86 Kristianstad

b. conform6ment A l'Article 9:

Le Gouvernement du Royaume de Suede

adresse postale : D6partement du commerce et de lindustrie

SE-103 33 Stockholm

Pour le Danemark

a. conform6ment A l'Article 8

Les autorit~s charg6es de roctroi des licences (le Conseil municipal dans les munici-
palit~s individuelles et la Commission des taxis de la zone m6tropolitaine de Copenhague
en ce qui concerne les municipalit~s de Copenhague et Frederiksberg et les municipalit~s
du Comt6 de Copenhague)

b. conform~ment A l'Article 9:

Le Minist~re des transports routiers

Frederiksholms Kanal 27

DK-1220 Copenhague K

L'Administration des transports routiers

Adelgade 13

DK-1340 Copenhague

L'Office des transports routiers de la zone m~tropolitaine de Copenhague

Birkedommervej 43

DK-2400 Copenhague NV

2. Conform~ment A l'Article 3, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a. une entreprise de transport routier par taxi domicili6e en Suede est autoris~e A em-
barquer des voyageurs au Danemark aux stations de taxis sp6cialement am6nag~es A
I'a6roport de Copenhague (Kastrup) ;

b. une entreprise de transport par taxi domicil~e au Danemark est autoris~e A embarqu-
er des voyageurs en Suede aux stations de taxis sp~cialement amdnag6es A l'a~roport de Stu-
rup.

3. Conform6ment A rArticle 5, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a. une entreprise de transport par taxi domicilie en Suede aura A bord du v~hicule :
- une copie certifi6e de l'inscription au registre des transports routiers commerciaux
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- un document d'identit6 du chauffeur du taxi

- une preuve d'immatriculation du v6hicule

- le rapport le plus r6cent concernant I'inspection du v6hicule

b. une entreprise de transport par taxi domicili6e au Danemark aura A bord du v(hicule

- une autorisation

- un permis de conduire

- la liste des tarifs en vigueur

-le r~glement concernant la circulation routibre

- un camet de transport ou une imprimante

Fait A Copenhague le 3 mars 2000

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark:

JACOB BUKSTI

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BJORN ROSENGREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration d'intention faite A la signature de laccord accompagn6 du protocole addi-
tionnel entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume du
Danemark concernant le transport routier international par taxi.

Les parties soussign~es ont lintention de poursuivre l'examen du point 2 du protocole
additionnel A l'accord entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du
Royaume du Danemark concemant le transport routier international par taxi dans un d~lai
d'un an suivant son entree en vigueur.




